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Instructions for useX-plore 4740

1 Информация във връзка с 
безопасността

– Преди употреба на продукта прочетете внимателно това 
ръководство за работа и ръководствата за работа на 
свързаните продукти.

– Спазвайте точно ръководството за работа. Потребителят 
трябва да разбира напълно инструкциите и да ги следва 
точно. Използването на продукта е допустимо само в съ-
ответствие с предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. Гарантирайте, 
че потребителят ще го съхранява и използва правилно.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да из-
ползва този продукт.

– Следвайте местните и националните директиви, които се 
отнасят до продукта.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
проверява, ремонтира и поддържа продукта в изправ-
ност. Dräger препоръчва да сключите договор за сервиз-
но обслужване с Dräger и всички работи по техническото 
обслужване да се възлагат на Dräger.

– При работи по поддържане в изправност, използвайте 
само оригинални части и принадлежности на Dräger. В 
противен случай правилното функциониране на продукта 
може да се наруши.

– Не използвайте повредени или непълно окомплектовани 
продукти. Не извършвайте промени по продукта.

– Информирайте Dräger при повреда или отказ на продукта 
или на негови части.

2 Конвенции в този документ
2.1 Марки

Посочените тук марки са притежание на съответните им 
собственици. В някои страни марките може да са собстве-
ност на Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) или свързани 
компании, но не непременно в страната, където е публику-
ван този материал. Актуалното състояние на марките на 
Dräger можете да намерите на адрес 
www.draeger.com/trademarks.

3 Описание
3.1 Преглед на продукта

3.2 Описание на продукта
Полумаските от серията Dräger X-plore 4740 са изпълнени 
по различни начини:
– С мрежа за глава и ленти с кука за закопчаване 

(илюстрация А)
– С лента за глава (илюстрация В)

Полумаската с лента за глава е означена с ЕН.
Към полумаските могат да се свържат следните продукти:
– Дихателни филтри1)

– Вдухващ филтърен уред от серията X-plore 80002)

3.3 Предназначение
Полумаска и дихателен филтър или полумаска и вдухващ 
филтърен уред образуват филтриращ апарат. Филтриращи-
те апарати филтрират определени газове, пари и частици от 
вдишвания въздух, в рамките на зададени гранични стой-
ности. Изборът на дихателен филтър зависи от вредните ве-
щества в района.
Температура, при която полумаската може да се използва: 
от -30 °C до 60 °C. За филтрите може да важи друга темпе-
ратура.

3.4 Сертификати
Полумаските от серията X-plore 4740 са сертифицирани по: 
DIN EN 140:1998, (ЕС) 2016/425, регламент 2016/425 за лич-
ни предпазни средства, както е изменен за приложение във 
Великобритания, AS/NZS 1716:2012.
Декларация за съответствие: виж  www.draeger.com/product-
certificates
Освен това полумаските X-plore 4740 TPE M/L, X-plore 4740 
SI S/M, X-plore 4740 SI M/L изпълнява изискванията на на-
редба 2016/425 за лични предпазни средства като дихател-
на връзка за употреба с вдухващ филтърен уред от серията 
X-plore 8000.

3.5 Означения
– Отвън на полумаската: производител / размер / означе-

ние СЕ
– В полумаската: име на продукта / материал /означение 

СЕ / дата на производство
– Върху шайбата на вентила за издишване: дата на произ-

водство
– Върху мрежата/лентата за глава производител / матери-

ал / номер на частта / дата на производство
Размер: S/M = малък/среден, M/L = среден/голям
Материал: TPE=термопластичен еластомер, PP= полипро-
пилен, SI= силикон

3.6 Обяснение на символите

4 Употреба
4.1 Условия за употреба

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност за живота и опасност от нараняване!
При неправилна употреба и неспазване на инструкциите по-
долу може да се стигне до нараняване или до смърт.
► Използвайте филтриращите апарати, само ако няма ни-

какви неясноти относно предназначението им и условия-
та за тяхната употреба.

► Спазвайте следващите инструкции.

– Спазвайте стриктно националните норми за употреба на 
филтриращи апарати (напр. в Германия DGUV-R 112-190, 
в Австралия и Нова Зеландия AS/NZS 1715:2009).

– Трябва да са познати условията на околната среда (осо-
бено видът и концентрацията на вредните вещества). Из-
ползвайте съответните дихателни филтри. Ако вредното 
вещество е непознато, използвайте само дихателен апа-
рат със сгъстен въздух.

– Използвайте филтриращи апарати, само ако въздухът не 
представлява непосредствена опасност за здравето или 
за живота.

– Трябва да е гарантирано, че околната атмосфера няма 
да се промени към по-неблагоприятна.

– Не използвайте филтриращи апарати, ако се предполага 
наличие на вредни вещества със слаби предупредителни 
свойства (мирис, вкус, дразнене на очите и на дихателни-
те пътища). В такъв случай веднага напуснете опасната 
зона, тъй като полумаската може да загуби уплътнението 
си.

– С филтриращи апарати не трябва да се влиза в невенти-
лирани резервоари, изкопи, канали и др.

– Не използвайте в среда, наситена с кислород.
– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва 

да спада под следните граници:
– във всички европейски страни, освен Нидерландия, 

Белгия и Великобритания – най-малко 17 Vol% кисло-
род

– в Нидерландия, Белгия, Великобритания, Австралия и 
Нова Зеландия – най-малко 19 Vol% кислород

В останалите страни спазвайте националните директиви.
– Теглото на дихателния филтър не трябва да превишава 

300 g.
– При необходимост носете подходяща защита за очите и 

за главата.

4.2 Подготовка за употреба
4.2.1 Подготовка на полумаската
Полумаска с дихателен филтър:
1. завинтете дихателния филтър.
2. Поставете полумаската.
3. Проверете дали е добре уплътнена.
Полумаска с вдухващ филтърен уред:
1. Поставете полумаската.
2. Проверете дали е добре уплътнена.
3. Завинтете вдухващия филтърен уред.

4.2.2 Поставяне на полумаската
Полумаска с мрежа за глава:
1. Разширете лентите.

Издърпайте краищата им докрай към мрежата за глава.
2. Затворете закопчалките.
3. Поставете лентите около врата.
4. Избутайте полумаската до мрежата за глава (А1).
5. Поставете полумаската върху устата и носа (А2).
6. Поставете мрежата за глава върху тила, като прекарате 

лентите над ушите.
7. Издърпайте краищата на лентите, така че полумаската 

легне плътно върху лицето (А3).

Мрежата за глава може да се постави и върху 
предпазна каска. Отварянето на двете закопчалки 
позволява полумаската да се постави удобно пред 
гърдите.

Полумаска с лента за глава:
1. Разширете лентата за глава:

Повдигнете планката с палец и издърпайте колкото може 
лентата за глава по посока на стрелката (B1).

2. Поставете полумаската върху устата и носа (В2).
3. Прекарайте лентата за глава над ушите и я поставете 

върху тила.
4. Издърпайте краищата на лентата за глава, така че 

полумаската да легне плътно върху лицето (В3).

4.2.3 Проверете дали е добре уплътнена.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от отравяне!
Окосмяване по лицето или други особености на лицето 
могат да попречат на необходимото плътно поставяне на 
полумаската.
► Ползвайте полумаската, само ако е уплътнена и с 

поставен дихателен филтър.

1. Натиснете плътно с ръка или с помощно средство (напр. 
с парче картон) дихателния филтър или филтърната 
връзка и вдишвайте, докато се създаде вакуум.

2. Задръжте за малко въздуха, вакуумът трябва да се 
запази.
Ако няма вакуум, стегнете лентите или използвайте друг 
размер маска.

4.3 След употреба
1. Свалете полумаската.
2. Развинтете дихателния филтър или вдухващия 

филтърен уред.

5 Поддръжка
5.1 Интервали за сервизни мерки

5.2 Почистване и дезинфекция
Почиствайте и дезинфекцирайте полумаската след всяка 
употреба.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от отравяне или опасност за живота!
Възможно е да се загуби еластичността в зоната на уплът-
нението и маската да не прилепва добре към лицето.
► Почиствайте основно тялото на маската, така че по него 

да не останат никакви следи от козметика за лице. 

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Прилагайте само описаните методи и посочените почиства-
щи и дезинфекционни препарати. Други средства, дозировки 
и времена на въздействие могат да предизвикат щети по 
продукта.
► За почистване и дезинфекция не използвайте разтвори-

тели (напр. ацетон, алкохол) или почистващи препарати с 
абразивни частици.

Полумаската може да се почисти и с машина с пръскащи 
дюзи.

1. Отстранете от полумаската дихателния филтър или вдух-
ващия филтърен уред.

2. Подгответе почистващ разтвор от вода и почистващ пре-
парат.

3. Почистете всички части с влажен парцал и почистващ 
разтвор.

4. Изплакнете основно всички части под течаща вода.
5. Подгответе дезинфекционен разтвор от вода и дезинфек-

тант.
6. Поставете в дезинфекционната вана всички части, които 

трябва да бъдат дезинфекцирани.

ЗАБЕЛЕЖКA
При полумаски от силикон, след почистване и дезинфекция 
изплакнете всички части по 10 минути.

7. Изплакнете основно всички части под течаща вода.
8. Подсушете всички части на въздух или в сушилен шкаф 

(температура: макс. +60°C). Пазете от директни слънче-
ви лъчи.

5.3 Работи по поддръжката
5.3.1 Проверка на полумаската

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от отравяне!
При повредени ремъци (напр. порьозни или напукани), 
полумаската може да не приляга плътно. 
► Сменете ремъците, ако е необходимо.

● Разгледайте всички части и ги проверете за повреди, 
счупвания и деформации.

5.3.2 Демонтаж на полумаската (илюстрация C)
1. Избутайте уплътняващия профил (1) и копчетата за 

закрепване (2) от капачката.
2. Отстранете капачката от тялото на маската.

5.3.3 Проверка на шайбата на вентила за вдишване
1. Проверете дали шайбата на вентила за вдишване 

(каталожен № R53309) лежи равномерно върху 
уплътняващата повърхност в тялото на маската.

2. Откачете шайбата на вентила за вдишване и проверете 
дали се движи.

3. При необходимост поставете нова шайба на вентила.

5.3.4 Проверка на шайбата на вентила за 
издишване

1. Хванете за ръба шайбата на вентила за издишване 
(каталожен № R52541) и я издърпайте навън.

2. Проверете леглото на вентила за замърсяване и 
повреди, ако е необходимо го почистете с еднократна 
кърпичка.

3. Поставете шайбата на вентила за издишване на равна 
повърхност и проверете дали ляга равномерно.

4. Натиснете шайбата на вентила за издишване в леглото 
на вентила, така че да се застопори. Шайбата трябва да 
легне равномерно и гладко върху леглото на вентила.

5. При необходимост поставете нова шайба на вентила.

5.3.5 Монтаж на полумаската (илюстрация C)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от отравяне!
Ако уплътняващият профил не стои правилно в капачката, 
полумаската няма да е уплътнена.
► Внимавайте за правилното положение на уплътняващия 

профил.

1. Подредете лентите.
2. Избутайте тялото на маската в капачката.
3. Закачете уплътняващия профил (1) на вентила за 

вдишване.
4. Натиснете копчетата за закрепване (2) отвътре през 

отворите на капачката и ги закачете.

6 Транспортиране
Транспортирайте продукта в оригиналната му опаковка.

7 Съхранение
Изсушете полумаската без да я деформирате и я съхраня-
вайте на място без прах. Температура при съхранение: от -
10 °C до 55 °C (от 14 °F до 131 °F) при отн. влажност <90 %.
Пазете от директно слънчево греене и от директно топлинно 
излъчване. Спазвайте ISO 2230 и националните директиви 
за съхранение, поддръжка и почистване на гумени изделия.

8 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

Instructions for useX-plore 4740

1 Važni sigurnosni podaci
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu i 

upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 

potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se 
smije upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik 
čuva i uredno primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i stručno 
osoblje.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odno-
se na ovaj proizvod.

– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, popravljati i 
održavati proizvod. Preporučuje se da sklopite ugovor o ser-
visiranju s tvrtkom Dräger i da tvrtka Dräger izvodi sve rado-
ve održavanja.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne dijelo-
ve i pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe može 
nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vr-
šite nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima proi-
zvoda obavijestite tvrtku Dräger.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Marke

Ovdje navedeni zaštitni znakovi vlasništvo su njihovih vlasnika. 
Zaštitni znakovi mogu biti u vlasništvu tvrtke Drägerwerk AG & 
Co. KGaA (Dräger) ili njezinih podružnica u nekim zemljama, ne 
nužno i u zemlji u kojoj se ovaj materijal objavljuje. Trenutačno 
stanje zaštitnih znakova tvrtke Dräger provjerite na www.drae-
ger.com/trademarks.

3 Opis
3.1 Opis proizvoda

3.2 Opis proizvoda
Polumaske serije X-plore 4740 dostupne su u različitim izvedba-
ma:
– Sa sustavom traka za glavu i remenom s kukicama za učvr-

šćivanje (sl. A)
– S trakom za glavu (sl. B)

Polumaska s trakom za glavu nosi oznaku EH.
Na polumaske se mogu priključiti sljedeći proizvodi:
– Respiratorni filtar3)

– Aparat za disanje s filtrom serije X-plore 80004)

3.3 Namjena
Polumaska i respiratorni filtar ili polumaska i aparat za disanje s 
filtrom čine filtarski uređaj. Filtarski uređaji, iz zraka što ga udah-
ne korisnik, filtriraju u zadanim granicama određene plinove, 
pare i čestice. Izbor respiratornog filtra ovisi o štetnim tvarima u 
okolini.
Raspon temperatura primjene polumaske: -30 °C do 60 °C. Za 
primjenu filtra mogu vrijediti drugi temperaturni rasponi.

3.4 Odobrenja
Polumaske serije X-plore 4740 odobrene su prema: 
DIN EN 140:1998, (EU) 2016/425, Regulation 2016/425 on per-
sonal protective equipment, as amended to apply in GB, 
AS/NZS 1716:2012.
Izjave o sukladnosti: vidi  www.draeger.com/product-certificates
Polumaske X-plore 4740 TPE M/L, X-plore 4740 SI S/M, X-
plore 4740 SI M/L osim toga ispunjavaju zahtjeve Uredbe 
2016/425 za osobnu zaštitnu opremu kao priključak za disanje 
za upotrebu s aparatima za disanje s filtrom serije X-plore 8000.

3.5 Oznake
– Na vanjskoj strani polumaske: proizvođač/veličina/oznaka 

CE
– Na unutrašnjoj strani polumaske: naziv proizvoda / materijal / 

CE oznaka / datum proizvodnje
– Na pločici izdišnog ventila: datum proizvodnje
– Na sustavu traka za glavu ili na traci za glavu: proizvođač / 

materijal / broj dijela / datum proizvodnje
Veličina: S/M = mala/srednja, M/L = srednja/velika
Materijal: TPE = termoplastični elastomer, PP = polipropilen, SI 
= silikon

3.6 Objašnjenje simbola

4 Uporaba
4.1 Preduvjeti za uporabu

UPOZORENJE
Životna opasnost ili opasnost od ozljeda!
Nepravilno korištenje i nepridržavanje sljedećih uputa može do-
vesti do ozljeda ili smrti.
► Filtarske uređaje koristite samo kada nema nejasnoća u vezi 

s njihovom svrhom ili područjem primjene.
► Pridržavajte se sljedećih uputa.

– Pridržavajte se važećih nacionalnih propisa o korištenju filtar-
skih uređaja (u Njemačkoj npr. DGUV-R 112-190, u Australiji i 
Novom Zelandu npr. AS/NZS 1715:2009).

– Uvjeti okoline (osobito vrsta i koncentracija štetnih tvari) mo-
raju biti poznati. Upotrijebite odgovarajuće respiratorne filtre. 
Ako štetna tvar nije poznata, primijenite samo uređaj za disa-
nje s komprimiranim zrakom.

– Filtarske uređaje koristite samo ako zrak ne predstavlja ne-
posrednu opasnost za zdravlje ili život.

– Mora biti osigurano da se okolna atmosfera ne može nepo-
voljno promijeniti.

– Filtarske uređaje ne koristite u slučaju sumnje na štetne tvari 
sa slabim upozoravajućim svojstvima (miris, okus, nadražaj 
očiju i dišnih puteva). U tom slučaju odmah napustite zonu 
opasnosti jer polumaska može početi propuštati.

– U neprozračene spremnike, jame, kanale itd. ne smije se ula-
ziti s filtarskim uređajima.

– Ne koristiti u atmosferama obogaćenima kisikom.
– Udio kisika u okolnom zraku ne smije pasti ispod sljedećih 

graničnih vrijednosti:
– najmanje 17 Vol% kisika u svim europskim zemljama 

osim Nizozemske, Belgije i Velike Britanije
– najmanje 19 Vol% kisika u Nizozemskoj, Belgiji, Velikoj 

Britaniji, Australiji i Novom Zelandu
U drugim državama pridržavajte se nacionalnih smjernica.

– Težina respiratornog filtra ne smije prekoračiti 300 g.
– Po potrebi upotrijebiti odgovarajuću zaštitu očiju i glave.

4.2 Pripreme za uporabu
4.2.1 Priprema polumaske
Polumaska s respiratornim filtrom:
1. Uvrnuti respiratorni filtar.
2. Postaviti polumasku.
3. Izvršiti provjeru ispravnog nalijeganja.
Polumaska s aparatom za disanje s filtrom:
1. Postaviti polumasku.
2. Izvršiti provjeru ispravnog nalijeganja.
3. Učvrstiti aparat za disanje s filtrom.

4.2.2 Postavljanje polumaske
Polumaska sa sustavom traka za glavu:
1. Raširiti sustav traka.

krajeve sustava traka povući do kraja.
2. Zakopčati kukice za učvršćivanje.
3. Postaviti traku na vrat.
4. Polumasku skliznuti do sustava traka za glavu (A1).

bg Ръководство за работа

Марка Собственик на марката
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 Тяло на маската 4 Капачка
2 Мрежа за глава с ленти 5 Шайба на вентила за 

издишване
3 Лента за глава 6 Шайба на вентила за 

вдишване

1) Всички дихателни филтри със стандартна резба по EN 148-1, които 
са допуснати до употреба по EN 143:2000, DIN EN 14387:2008 или 
AS/NZS 1716:2012.

2) Не се отнася за X-plore 4740 SI EH M/L.

Символ Обяснение
Внимание! Съобразявайте се с инструкцията за 
употреба.
Дихателна защита срещу газове и пари.

Дихателна защита срещу прах и частици.
Дихателна защита при пръскане на боя, дезин-
фектанти и други аерозоли.
Дихателна защита при разпръскване на пести-
циди и инсектициди.
Дихателна защита при боядисване и лакиране.
Дихателна защита при шлайфане, рязане с 
трион и изрязване.
Дихателна защита при заваряване и запояване.
Дата на производство (виж обясненията на
 www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
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Проверка от ползвателя на 
уреда X

Визуална проверка и про-
верка на функциите X X1)

1) При херметически опаковани полумаски - на всеки 2 години

Почистване и дезинфекция X X1)

Смяна на шайбата на вен-
тила за издишване

X

За информация относно подходящи почистващи 
препарати и дезинфектанти и за техните специ-
фикации, виж документ 9100081 на  

www.draeger.com/IFU.

hr Upute za uporabu

Marka Vlasnik marke
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 Tijelo maske 4 Kapica
2 Sustav traka za glavu 5 Pločica izdišnog ventila
3 Traka za glavu 6 Pločica udišnog ventila

3) Svi respiratorni filtri sa standardnim navojem prema EN 148-1 koji su 
odobreni prema EN 143:2000, DIN EN 14387:2008 ili 
AS/NZS 1716:2012.

4) Ne vrijedi za X-plore 4740 SI EH M/L.

Simbol Objašnjenje
Oprez! Pridržavajte se uputa za upotrebu.

Zaštita od udisanja plinova i para.

Zaštita od udisanja prašine i čestica.
Zaštita disanja pri prskanju boja, sredstava za 
dezinfekciju i drugih aerosola.
Zaštita disanja pri zaprašivanju pesticidima i insek-
ticidima.
Zaštita disanja pri bojenju i lakiranju.

Zaštita pri disanju kod brušenja, piljenja i rezanja.

Zaštita disanja pri zavarivanju i lemljenju.
Datum proizvodnje (vidjeti objašnjenje na web-stra-
nici
 www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
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5. Postaviti polumasku preko usta i nosa (A2).
6. Sustav traka za glavu postaviti na stražnji dio glave tako da 

trake prolaze iznad ušiju.
7. Krajeve sustava traka povući tako da polumaska čvrsto 

prilegne uz lice (A3).

Sustav traka za glavu može se postaviti i na zaštitnu 
kacigu. Oslobađanjem obiju kukica zatvarača polumasku 
možete udobno odložiti na prsima kada ona nije u upotrebi.

Polumaska s trakom za glavu:
1. Raširiti traku za glavu.

jezičak podići palčevima i traku za glavu povući što je više 
moguće u smjeru strelice (B1).

2. Postaviti polumasku preko usta i nosa (B2).
3. Traku za glavu postaviti iznad ušiju i namjestiti na potiljku.
4. Krajeve trake za glavu povući tako da polumaska čvrsto 

prilegne uz lice (B3).

4.2.3 Izvršiti provjeru ispravnog nalijeganja

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja!
Brada ili oblik lica mogu utjecati na potrebno nepropusno 
prilijeganje polumaske na lice.
► Rad započeti samo s nepropusnom polumaskom i 

ugrađenim respiratornim filtrom.

1. Respiratorni filtar ili priključak za filtar zabrtviti rukom ili nekim 
pomoćnim sredstvom (npr. komadom kartona) i udahnuti dok 
ne nastane podtlak.

2. Zadržite dah kratko; podtlak bi trebao ostati.
Ako nema podtlaka, zategnite remen ili upotrijebite drugu 
veličinu maske.

4.3 Nakon uporabe
1. Skinuti polumasku.
2. Odvrnite respiratorni filtar ili aparat za disanje s filtrom.

5 Održavanje
5.1 Intervali održavanja

5.2 Čišćenje i dezinfekcija
Polumasku očistite i dezinficirajte nakon svake upotrebe.

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja ili životna opasnost!
Elastičnost dijelova odgovornih za nepropusno nalijeganje na 
lice može biti oslabljena i maska više neće prilijegati na ispravan 
način.
► Tijelo maske mora se temeljito očistiti tako da na njemu 

nema ostataka proizvoda za njegu kože. 

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Primijenite samo opisani postupak i koristite samo navedena 
sredstva za čišćenje i dezinfekciju. Druga sredstva, doze i vre-
mena djelovanja mogu uzrokovati štete na proizvodu.
► Za čišćenje i dezinfekciju nemojte koristiti otapala (npr. ace-

ton, alkohol) ili sredstva za čišćenje koja sadrže abrazivne 
čestice.

Polumaska se također može čistiti strojem s raspršivačem.

1. Respiracisjki filtar ili aparat za disanje s filtrom odvojiti od po-
lumaske.

2. Pripremite otopinu za čišćenje koja se sastoji od vode i sred-
stva za čišćenje.

3. Sve dijelove očistite mekom krpom i otopinom za čišćenje.
4. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
5. Pripremite tekućinu za dezinfekciju koja se sastoji od vode i 

sredstva za dezinfekciju.
6. Sve dijelove koje morate dezinficirati potopite u kadicu s de-

zinfekcijskom otopinom.

NAPOMENA
Kod silikonskih polumaski sve dijelove nakon čišćenja i dezin-
fekcije ispirati po 10 minuta.

7. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
8. Sve dijelove ostavite da se osuše na zraku ili u ormaru za su-

šenje (temperatura: maks. +60 °C). Zaštitite je od izravnih 
sunčevih zraka.

5.3 Radovi održavanja
5.3.1 Provjera polumaske

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja!
Ako je sustav traka oštećen (npr. porozan ili razderan), može 
doći do propuštanja na dosjedu polumaske. 
► Po potrebi zamijeniti.

● Sve dijelove provjeriti jesu li oštećeni, lomljivi ili su promijenili 
oblik.

5.3.2 Rastavljanje polumaske (slika C)
1. Brtveni profil (1) i gumbe za učvršćivanje (2) istisnuti iz kape.
2. Kapu maske odvojiti od tijela maske.

5.3.3 Provjera lamele inspiracijskog ventila
1. Provjerite priliježe li lamela inspiracijskog ventila (br. za 

narudžbu R53309) unutar tijela maske jednakomjerno na 
svoje mjesto.

2. Otkopčajte lamelu inspiracijskog ventila i provjerite je li 
pomična.

3. Po potrebi umetnite novu lamelu ventila.

5.3.4 Provjera lamele ekspiracijskog ventila
1. Primite lamelu ekspiracijskog ventila (br. za narudžbu 

R52541) za njen rub i izvadite.
2. Provjeriti je li ležište ventila onečišćeno ili oštećeno, po 

potrebi očistiti provlačenjem krpe samo u jednom smjeru.
3. Lamelu ekspiracijskog ventila postavite na ravnu plohu i 

provjerite priliježe li ravno i jednakomjerno.
4. Pritisnite lamelu ekspiracijskog ventila dok se ne uglavi u 

ležište ventila. Lamela treba jednakomjerno i ravno leći na 
ležište ventila.

5. Po potrebi umetnite novu lamelu ventila.

5.3.5 Montiranje polumaske (sl. C)

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja!
Ako brtveni profil ne pristaje pravilno u čep, polumaska će 
propuštati.
► Provjerite je li brtveni profil pravilno postavljen.

1. Naručiti sustav traka.
2. Tijelo maske umetnuti u kapu maske.
3. Učvrstiti brtveći profil (1) udišnog ventila.
4. Gumbe za učvršćivanje (2) s unutrašnje strane kape maske 

pritisnuti kroz otvore i zakopčati.

6 Transport
Proizvod transportirajte u originalnom pakiranju.

7 Skladištenje
Polumasku skladištiti na suhom mjestu bez prašine i bez defor-
miranja. Temperatura skladištenja: -10 °C do 55 °C (14 °F do 
131 °F) pri < 90 % rel. vl.
Zaštititi od izravnog sunčevog zračenja i toplinskog zračenja. 
ISO 2230 i nacionalne smjernice za skladištenje, održavanje i či-
šćenje proizvoda od gume.

8 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.
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Provjera od strane korisnika 
uređaja X

Vizualni pregled i provjera 
funkcije X X1)

1) Za hermetički pakirane polumaske svake 2 godine

Čišćenje i dezinfekcija X X1)

Zamjena pločice izdišnog 
ventila

X

Za informacije o prikladnim sredstvima za čišćenje i 
dezinfekciju i njihovim specifikacijama pogledajte 
dokument 9100081 na  www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU

	1 Информация във връзка с безопасността
	2 Конвенции в този документ
	2.1 Марки

	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Описание на продукта
	3.3 Предназначение
	3.4 Сертификати
	3.5 Означения
	3.6 Обяснение на символите

	4 Употреба
	4.1 Условия за употреба
	4.2 Подготовка за употреба
	4.2.1 Подготовка на полумаската
	4.2.2 Поставяне на полумаската
	4.2.3 Проверете дали е добре уплътнена.

	4.3 След употреба

	5 Поддръжка
	5.1 Интервали за сервизни мерки
	5.2 Почистване и дезинфекция
	5.3 Работи по поддръжката
	5.3.1 Проверка на полумаската
	5.3.2 Демонтаж на полумаската (илюстрация C)
	5.3.3 Проверка на шайбата на вентила за вдишване
	5.3.4 Проверка на шайбата на вентила за издишване
	5.3.5 Монтаж на полумаската (илюстрация C)


	6 Транспортиране
	7 Съхранение
	8 Изхвърляне
	1 Važni sigurnosni podaci
	2 Opća pravila u ovom dokumentu
	2.1 Marke

	3 Opis
	3.1 Opis proizvoda
	3.2 Opis proizvoda
	3.3 Namjena
	3.4 Odobrenja
	3.5 Oznake
	3.6 Objašnjenje simbola

	4 Uporaba
	4.1 Preduvjeti za uporabu
	4.2 Pripreme za uporabu
	4.2.1 Priprema polumaske
	4.2.2 Postavljanje polumaske
	4.2.3 Izvršiti provjeru ispravnog nalijeganja

	4.3 Nakon uporabe

	5 Održavanje
	5.1 Intervali održavanja
	5.2 Čišćenje i dezinfekcija
	5.3 Radovi održavanja
	5.3.1 Provjera polumaske
	5.3.2 Rastavljanje polumaske (slika C)
	5.3.3 Provjera lamele inspiracijskog ventila
	5.3.4 Provjera lamele ekspiracijskog ventila
	5.3.5 Montiranje polumaske (sl. C)


	6 Transport
	7 Skladištenje
	8 Odlaganje

